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 چکیده 

خطاب    یهامجاز در صورت  ندیرخداد فرا  یچگونگ  یژوهش حاضر به بررسپ

ابزاری اجتماعی  پرداخته است   یزبان فارس  به  که  به مخاطب  زبانی برای ارجاع 

می اروندشمار  از  هدف  تشخ   ن ی.  معنا  صی پژوهش،  روابط  بر    ییانواع  حاکم 

فارس   یها صورت زبان  در  خطاب  فرا  یمختلف  عنوان  تحت  که  مجاز    ندیبود 

صورت خطاب که احتمال    یجملۀ دارا  ۵۰۰منظور،    نیا  ی . براشوندیشناخته م 

فرا آنم  ند یوجود  در  م جاز  پ  رفت، یها  پ  هایهکری از  کتابخانۀ    کرةی دادگان، 
  ی دار و واحدهانام  تیموجود  کرةیو پ  یزبان فارس   یمتن  کرةی پ  ، یفارس  تالیجید

با تحل  د؛ش  یگردآور  آرمان  یاسم ادامه  معنا  لی در  ها،  موجود در آن  ییرابطۀ 

علاقه نوع  از  معنا  ا یها  اعم  پ  ی هاداده  ،ییکاهش    جداگانه   ی اگونهبه  کرهیهر 

به    ییخطاب در تقابل با روابط معنا  یها بسامد و تنوع صورت  طبقه بندی شد و

نهارآمدد  ش ینما در  پژوهش    ت،ی.  تصداین  فرا  قیضمن  در    ندیوجود  مجاز 
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فارس   یخطاب   یها صورت جامع  ایگو  یبنددسته  ،یزبان  ا  ی و    یابزارها  ن یاز 

به    ، یرارجاعی و غ  ی به دو کارکرد ارجاع که علاوه بر توجه    کرد مهم ارائه    یزبان

صورت  ییهارشمولیزمعرفی   ارجاع   ی هااز  بهانجامید  یخطاب  علاوه،  . 

صورت  یدیجد  یهایبنددسته ’خطاب  یهااز  از  اعم  و    ‘یعاطف  یهاخطاب 

معرفمتضاد  یها’خطاب نتا  ی‘  حاک  ن یا  جیشد.  است   ی پژوهش  آن  از 

معنا  یدارا  توانندیم  خطاب  یها صورت تحت    یمتعدد  یی روابط  که  باشند 

’فرا م   ندیعنوان  شناخته  م شودیمجاز‘  مجاز  گوناگون  انواع  واقع  در    تواندی. 

را    یانهیزم تواندیامر م  ن ی و ا شود خطاب  ی ارجاع ی هاصورت ک ی منجر به تفک

صورت  یبررس  یبرا در    یها کاربرد  اجتماعیزبانخطاب  بازنگر  شناسی    یو 

 فراهم کند. یپژوهخطاب در مباحث ادب یهاسلوبا

 

معنا  یهاصورت  :هاکلیدواژه  کاهش  استعاره،  مجاز،  ادبیات،  ییخطاب،   ،

 شناسی اجتماعی زبان

 

 . مقدمه1

به مخاطب در رویدادهای کلامی، موضوعی است که ذهن پژوهشگران   چگونگی ارجاع 

خود   به  را  کرده  بسیاری  خطابصورت’  است.معطوف  به  ۱های  ارجاع  برای  ابزاری   ‘

پژوهی به این  شناسی و ادبشناسی، جامعهتاکنون در مباحث زباناند و  مخاطب معرفی شده

اس پرداخته شده  زبانی  مهم  پژوهش تابزارهای  اغلب  است،  مسلم  آنچه  این حال  با  های  ؛ 

ها را  این صورت  های خطاب تأکید دارند وشده بر نقش اجتماعی و فرهنگی صورتانجام

عوامل از  جنس   یمتأثر  جغراف  ت، ی چون  مذهب،  فرهنگ،  حالات    ،یتی موقع  بافت  ا،یسن، 

ها  با این همه، پیشینۀ پژوهش   کنند.طرفین عنوان می  یو منزلت اجتماع  لاتیتحص   ،یعاطف

صورت اینکه  گفتدربارة  در  منحصراً  خطاب  کاربرد  های  رو  در  رو  تعاملی  وگوهای 

 . نظر نیستندمتنی و فرابافتی نیز دارند، دارای اتفاقیابند یا کاربرد برونمی

 
1. Terms of Address 
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ها در  روند که استفاده از آنشمار میهای خطاب نوعی سرمایۀ عاطفی بهصورت

توان از  تر تأثیرگذار است و میبر قرارگیری طرفین در جایگاهی مطمئن   کلامی  رویدادهای

به برای  آن  ابزاری  از همین رو،  .  (Marzi et al., 2021)یاد کرد    ‘ حفظ وجهه’ عنوان 

  ، ی رابطۀ عاطف   ن ییکه به تب  گیرندمیدر نظر    یشاخصرا  ها  ( خطاب۱۹۶۰)  ۱لمن ی براون و گ

 .کنندیو شنونده( کمک م ندهی )گو ن یطرف یاجتماع  گاه یو جا یت یفاصلۀ موقع

در پذیری صورت  تأثیر بروز محدودیت  و جامعه، سبب  فرهنگ  از  های خطاب 

دستهجهانی پژوهشگران،  از  برخی  که  حدی  تا  است؛  شده  آن  صورتهای  های  بندی 

پدیده  را  زبانخطاب  میای  یاد  دستهویژه  امروز،  به  تا  بهبندیکنند.  گوناگونی  لحاظ  های 

  البته باید اذعان داشت که ده است؛  های خطاب معرفی شساختاری و محتوایی برای صورت

ای در مباحث  جذابیت ویژه  های خطاب زبان فارسی،ها در صورتبررسی استعارهتاکنون  

گرایی و  کارآمدن مباحث ساختشناسی داشته است. توجه به این موضوع پس از رویزبان

دیدگاه رواج  آن،  از  استعارهپس  و  یافت  افزایش  شناختی  آنچههای  بر  بنا  و    ها  لیکاف 

می ۱3۹۹)۲جانسون   اذعان  به(  تداعیکنند،  عمده عنوان  بخش  آدمی  کنندة  شناخت  از  ای 

 مطرح شدند.  

مباحث زبان در  استعاره  بازتعریف  با  و  فرایند مجاز در    شناسی،از سوی دیگر  به 

بر   بنا  و  توجه شد  نیز  )  کافی لزبان خودکار  معنایی در  ، مجاز   (۲۰۰3و جانسون  فرایندی 

با  زبان خودکار قلمداد می تغییرات دائمی مفاهیم زبان خودکار دخالت دارد.  شود که در 

این، به  وجود  مجاز  فرایند  که  گفت  مباحث  باید  در  بلاغی  عناصر  از  یکی  عنوان 

فرایند  ادب این  است.  داشته  قرار  توجه  مورد  امروز  به  تا  باستان  دوران  از  ه  ک پژوهی، 

شود،  مجاورت‘ شناخته می’ جای چیز دیگر، برحسب  از چیزی به  ای سنتی به استفاده گونهبه

علاقه مانند  مفاهیمی  از  استفاده  قرینهبا  و  استها  شده  تعریف  برخی  ا  ؛ها  در  گرچه 

معنیدیدگاه ساختشنا های  از  متأثر  بیستمختی  قرن  در  از  گرایی  بخشی  واقع  در  مجاز   ،

 شود. ‘ توصیف می3به نام ’کاهش یترفرایند معنایی گسترده

 
1. Roger Brown and Albert Gilman 
2. George Lakoff and Mark Johnson 
3. decreasing 
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بندی مهمی  ها به معرفی دستههای خطاب از منظر استعارهگرچه توجه به صورت

ابزارهای زبانی منجر می شود، پژوهش حاضر بر این فرض است که روابط معنایی   از این 

صورتگسترده انتخاب  یا  تشکیل  بر  تشابه  به  نسبت  که  تری  هستند  حاکم  خطاب  های 

آنتوامی کرد.  ن  بررسی  مجاز  فرایند  عنوان  تحت  را  میها  این،  بر  امر افزون  این  به  توان 

صورت برخی  که  داشت  در  توجه  مخاطب  به  ارجاع  از  غیر  مقاصدی  برای  خطاب  های 

به کلامی  میرویدادهای  میکار  دنبال  را  گفتمانی  اهدافی  و  نقش  روند  متحمل  که  کنند 

های  ه دو کاربرد ارجاعی و غیرارجاعی برای صورتتوان بعاطفی است؛ از همین رو، می

موضوع این  بود.  قائل  فارسی  زبان  در  بر    ،خطاب  شفافعلاوه  ساختار    تربازنمایی 

 منجر شود.  زبانی یابزارها ن یاز ا یدیجد یبندبه ارائۀ دسته تواندیم ،خطاب یها صورت

 . پیشینة پژوهش 2

در   مجاز  فرایند  وجود  خصوص  در  پیشینۀ صورتمطالعه  بررسی  نیازمند  خطابی،    های 

 های خطاب است.ها در خصوص مجاز و صورذتپژوهش 

 . مجاز 1.2

بهتر  نیتریمنطق گمان  بی  برا  ن یو  ادب  ن ییتب  یراه  آنعناصر  بازکاوی  در  ی،  ها 

عنوان  شناسی است؛ از این رو، موضوع مجاز و استعاره که از دیرباز بههای زبانچارچوب

میگونه گرفته  نظر  در  بلاغی  صنعت  ادبی  عناصر  از  آمدن ای  کار  روی  با  شدند، 

دهۀ  ساخت در  سوسور    ۱۹۹۰تا    ۱۹۶۰گرایی  آرای  گرفتن  قرار  توجه  مورد  و  میلادی 
ای را به خود معطوف  های تازهمیت مضاعفی در زبان خودکار یافتند و نگرش(، اه۱۹۱۶)۱

تا   شد  سبب  همنشینی،  و  جانشینی  محور  تبیین  و  سوسور  دوبُعدی  دیدگاه  معرفی  کردند. 

زبانادب و  بازیابند؛پژوهان  زبان خودکار  در  را  استعاره  و  مجاز  مفاهیمی چون  تا    شناسان 

بیش از اینکه صنعتی ادبی متصور شود، فرایندی معنایی  ( مجاز را  ۱3۸۷جایی که صفوی )

کند که در تغییرات دائمی مفاهیم آن دخالت دارد. بررسی و  در زبان خودکار ارزیابی می

به قدمتی  استعاره،  و  مجاز  چون  عناصری  اندیشهمطالعه  نگاهی  اندازه  و  دارد  باستانی  های 

 
1 Ferdinand de Saussure 
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به شناخت آن در زبان خودکار و ادبیات  ای ها، کمک شایستهمختصر به سیر تکامل دیدگاه

 . (Safavi, 2008)خواهد کرد

دیدگاه  از  نظر  ستیزصرف  در  ههای  ادبیات  به  نسبت  افلاطون  و  سقراط  جویانۀ 

می را  ارسطو  آرای  مسیح،  میلاد  از  پیش  پنجم  و  چهارم  و  قرون  مطالعات  سرآغاز  توان 

ذعان دارد، ارسطو با دیدگاهی  ( ا۱3۸۰که صفوی )های ادبی در نظر گرفت. چنانپژوهش 

های ادبی  آفرینش   فارغ از خواص اخلاقی شعر برای آدمی، به دنبال کشف قواعدی برای

اذعان با  و  مفهوم    بود  در  به  ‘خوشایندی’به  را  باره  این  در  خود  آرای  شعر،  غایت  عنوان 

 های »فن شعر« و »فن خطابه« عرضه کرد. رساله

ای با عنوان »دو شناسی در مقاله( با بررسی ادبیات از منظر زبان۱۹۵۶)۱یاکوبسن  

زبان نوع آسیب  دو  و  زبان  ’مجازجنبۀ  مفهوم  دو  میان  تمایز  به  ’استعاره  ‘پریشی«  توجه    ‘و 

( مجاز را حاصل توالی  ۱۹۵۶داند.  یاکوبسن )ها را دو شیوة انتقال معنا میست و آنداشته ا 

شباهت   حسب  بر  موضوع  دو  توالی  حاصل  را  استعاره  و  مجاورت  حسب  بر  موضوع  دو 

داند. یاکوبسن در این مقاله با اذعان به ماهیت دوگانه زبان، مجاز را مربوط به عملکرد  می

می همنشینی  امحور  و  بهداند  جزء‘  به  ’کل  و  کل‘  به  ’جزء  مجاز  یاد  ز  آن  انواع  عنوان 

 کند. می

یا ۱۹۷۶)۲لاج   تدام  پایه  بر  مجاز  استواری  بر  مبنی  یاکوبسن  آرای  تأیید  ( ضمن 

کند که از طریق فرایند ’حذف‘ انجام  سازی معرفی میمجاورت، آن را نوعی عمل فشرده

حذف  می یا  شیء  کل  حذف  مانند  حاصل  گیرد؛  را  مجاز  لاج  این،  بر  علاوه  موصوف. 

 کند.نشینی و استعاره را حاصل عملکرد محور جانشینی معرفی میعملکرد محور هم

واسطۀ اینکه  هایی که باور داریم« به( در کتاب »استعاره۲۰۰3لیکاف و جانسون )

مستقیم می تداعی  را حاصل  استعمجاز  به  نسبت  آن  بیشتر  بودن  تجربی  به  اذعان  دانند،  اره 

 
1 Jakobson 
2 Lodge 
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کنند که در استعاره نیاز به نگاشت از یک قلمروی زبانی به قلمروی  دارند. ایشان ادعا می

( بر این  ۲۰۰3دیگر است؛ اما در مجاز این چنین نیست. افزون بر این، لیکاف و جانسون )

هایی بنیادین همچون  باورند که مجاز، عنصری وابسته به اندیشه است و در ارتباط با ساخت

 کند.بندی ما از جهان خارج ایفای نقش میهای تصویری، در مقولهوارهرحط

( »از زبان۱3۸۰صفوی  ادبیات« عنوان می( در جلد دوم کتاب  به  کند که  شناسی 

‘، ’استعاره‘، ’تشبیه‘ و ’کنایه‘ ابزارهایی وابسته به معنی هستند که در فن  مجاز’صنایعی مانند 

معنوی   بدیع  و شگردهای  هستند.قابلبیان  )  بررسی  بر ۱3۸۷صفوی  »درآمدی  کتاب  در   )

عنوان صنعتی  بندی آن بهشناسی« بر نقش فرایند ’مجاز‘ در زبان خودکار، بیش از دستهمعنی

داند. از نظر وی،  کند و آن را در تغییر دائمی مفاهیم زبان خودکار دخیل میادبی تأکید می

هم نتیجه  )مجاز  صفوی  است.  معنایی  تیرگی  ۱3۸۷نشینی  و  شفافیت  موضوع  به  اشاره   )

به مطالعۀ  (  ۱3۷۹)  یصفو   کند.معنایی از گذر ’افزایش و کاهش معنایی‘ نگاه می با توجه 

 پردازد یم  یدر زبان خودکار فارس   ندیفرا  ن ی داد ارخ  یبه بررس  ،یادب  یهامجاز در پژوهش 

ارائه با  توص  ی او  ا  یهافی از  در  د  ندی فرا  ن ی ا  نیی تب   ی خصوص، چگونگ  نیتازه    دگاه یاز 

م   یشناس یمعن  شرح  صفودهدیرا  برر  نیهمچن (  ۱3۹۱)  ی.    ی سنت   ی هادگاهید  یسبا 

و    شود ینام ’کاهش‘ تفاوت قائل م نو به  یندی’حذف‘ و فرا  ی سنت   ندی فرا  انی م   ،یشناس زبان

 .کندیعنوان م  یتفاوت را موضوع درک معن  ن ی ا یمبنا

( فرا(  ۱3۹۵گندمکار  به  اشاره  گونه  ندیبا  را  آن  فرا  ی امجاز،  عملکرد   ندی از 

م عنوان  ام.  کندی’کاهش‘  و  نظر(  ۱3۹۶)  زادهبی طب   دی گندمکار  نقد   دربارة   یاهیبا 

مبنا   یچگونگ بر  معنا  ’مفاه   یعملکرد  عنوان  با  زبان  در  استعاره  و  و    یواژگان   می مجاز 

واژه  ییمعنایب  ‘،یشناخت   یالگوها  رومطلق  در  ناش  ادی بن واژه  کردیها  ا  یرا    راد یاز 

همچن دانندیم  یشناخت روش )  ن ی.  بررس(  ۱3۹۷گندمکار  فرا  یدر  در    ندیجامع  مجاز 
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پ قب   یمی مفاه   ن،ی شی مطالعات  بافت   لیاز  و  را    یادراک  یهامجاورت، حشو، کاهش، حذف 

 .کندیمجاز عنوان م ندیآمدن فرا دیفعال در پد ینقش  یدارا

 . خطاب2.2

کهشده  بندیطبقه  و  کلامی  یرفتارهای  توان می  را  خطابهای  صورت کرد  در    توصیف 

فردی و همچنین ابزارهای انتقالی در  ، نقش علائم اشاری بین شناسی اجتماعی زبان  و  ادبیات

 .  (Leech,1999)کنند روابط انسانی را ایفا می

های خطاب  شناسی دربارة صورتهایی که در چارچوب زباندر معدود پژوهش 

دسته است،  شده  انجام  فارسی  این  بندیزبان  برای  را  مختلفی  معرفی    کنش های  زبانی 

است؛  کرده ارزیابی  قابل  مخاطب  نوع  و  زبانی  بافت  نوع  محتوا،  ساختار،  به  بسته  که  اند 

های خطاب در  شده از صورتبندی ارائهترین دستهجامعرسد که  نظر میگونه بهاین   هرچند

( است. این پژوهش با اذعان به اینکه نام کوچک  ۱3۹3زبان فارسی، متعلق به احمدخانی )

  ای خطاب را شامل های محاورهاست، صورت  صورت خطاب   نیترنشانیب  در زبان فارسی 

اسام   یموارد مذهب  ن،یعناو  ، ی شخص  یچون  شغل  ،یعبارات  عبارات  عبارات  محور، 

خودمان   ز،ی آماحترام  ن یعناو  ،یشاوندیخو توص  یشخص   ریضما  ،یعبارات  عبارات  ی  فیو 

می این،    علاوهکند.  معرفی  عبارت  ی هاعبارتبر  معکوس،  صفر،    ی هاخطاب  خطاب 

همچن  یهایاستراتژ و  تابوها  و  از  یبندعنوان دستهبه  یاستعار  یهاخطاب  ن یطفره  دیگری 

 . شده است  ادی ایهای خطاب محاوره، در کنار صورتخطاب یها صورت

اجتماعی  صورت و  فرهنگی  مهم  اطلاعات  خطاب  میهای  بر  در  این  را  گیرند. 

بهانعکاس    هاصورت و  هستند  خود  مخاطب  دربارة  افراد  نگرش  و  برداشت    ، ینوع دهندة 

گو  ن ییتب   یبرا  ی شاخص رابطۀ  به  ندهینوع  شنونده  م و  کهندیآیحساب  جایی  تا  افول    ؛ 
محسوب    یزبان  یهاداده  نیترباارزش  ، ازخطاب  یهااست که صورت  بر این باور(  ۲۰۰۶)۱

 
1. Afful 
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انعکاس  شوندیم موازو  و  رفتارها  هستند.    نیدهندة  لوجامعه  و  براوان  که    نسون ی آنچنان 
که قادرند    روندیشمار مبه  یعاطف  ییهاهیخطاب سرما  یها ( اذعان دارند، صورت۱۹۸۷)۱

نقل از  داده شوند )به  صیحفظ وجهه  تشخ  یبرا  یافراد را مشخص کنند و ابزار  گاهی تا جا

 .(۱3۹3 ،یاحمدخان

گپژوهش   و  می(  ۱۹۶۰)  لمن ی براون  پیشگامرا  دربارة  توان  پژوهش  ترین 

منظر  صورت از  اجتماعی زبانهای خطاب  داد  شناسی  پژوهش  لقب  این  نحوة  .  به  توجه  با 

با گو  ری کاربرد ضم مطابقت آن  به چگون  ندهیخطاب و    ی هاارتباط ساخت  یگ و شنونده، 

معتقدند که    شانیاند. اپرداخته  ییای تال یو ا  یفرانسو  ،ییای اسپان  ، یآلمان  یهادر زبان  یاجتماع 

 .دهستن  ی خطاب، دو عامل قدرت و همبستگ  یرهای کنندگان ضمکنترل

فارسی  در صورتمنابع  دربارة  پژوهش  نخستین  منظر  زبان،  از  خطاب  های 

اجتماعیزبان )  شناسی  مشیری  بازمی ۱3۵۸به  روابط    یهنجارهاوی    .گردد(  در  را  خطاب 

است  یبررس   یخانوادگ دسته  ن یا.  کرده  سبب  خطاب  ن ی ا  یبندپژوهش  اساس  نوع  بر  ها 

  Cو    A  ،Bبه سه دسته    گریجوامع د  ری و تأث   ت ی سن، جنس  لات،یچون شغل، تحص   ییارهای مع

 شده است. 

( د۱3۷۱کشاورز  چارچوب  در  بررس  ،ی اجتماع  یشناس زبان  دگاهی(   ر یضما  یبه 

  ی هابا توجه به نگرش  یو  قت، یخطاب پرداخته است. در حق  یها و صورت  ی فاعل  ی شخص

  ی را پس از انقلاب اسلام  ی در زبان فارس   افتهیاصطلاحات نمود    ک،یدئولوژیو ا  یاجتماع 

نگاه  ل ی تحل با  کشاورز  است.  عبا   ی کرده  گو  یهارتبه  از    شوران،یخطاب  استفاده 

 نده ی و احساسات گو  ی خاص را منجر به ابراز حالات عاطف   یخطاب  یرهای ها و ضمصورت

  ان یو نوع رابطه م  نیطرف  یاجتماع   تیکنش خطاب بازگوکنندة موقع  ،ی. در نظر وداندیم

 و مخاطب است.  ندهیگو

 
1 Brown and Levinson 
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القاب خطاب    یامقابله  یدر بررس(  ۱3۹3)  مقدمیفیو شر  دادمهر نقش و کاربرد 

فارس  انی م زبان  انگل  یدو  ح  ن یا  ،یس ی و  از  را  آشکارساز   ثیالقاب    ی هاتفاوت  یامکان 

  لم ی شش ف  یها گفتگواند. آنان با مشاهده  دانسته  تی حائز اهم  ،ی دو جامعۀ زبان  ن یب  یفرهنگ 

دسته جداگانه    نهُ نقش و کارکرد القاب خطاب را در    زبان،یسی انگل  لمی و شش ف  زبانیفارس

اکرده  ی بندمیتقس فارس  اند افتهیدر  شانیاند.  زبان  دو  در  خطاب  القاب  کارکرد  و    ی که 

تفاوتبه  یسی انگل ا  زی ن  ییهاشباهت  ی دارا  ار،یبس   یهارغم  عامل    ن یاست.  دو  پژوهش 

  ی و القاب خطاب در زبان فارس  داندیم  لی دو زبان دخ   یهافرهنگ و مذهب را در تفاوت

 .کندیعنوان م ترکیو نزد یم ی صم ،یسی و در زبان انگل تریرا دورتر و رسم

  ی س ی و انگل  یاخطاب در زبان کره  یهاصورت  تفاوت  ی( به بررس۱۹۹۱)۱  هوانگ

استفاده    ،ییکایبر خلاف فرهنگ آمر  یااذعان دارد که در فرهنگ کره  یپرداخته است. و

اسام ن  یاز  مطرح  چندان  ا  ست ی کوچک  از  استفاده  م  یاسام   نیو    ی سن  ی هاگروه  ان ی در 

نوجوانان   و  ا  ایکودکان  قرارگرفته شدن  بزرگ  شانیخطاب  م توسط  محدود  .  شودیترها 

حال  ن یا فرهنگ  یدر  در  که  نام  ، یاکره  است  از  شغل  ا ی  یخانوادگاستفاده  و    ی عنوان 

جمعمتداول  یاحرفه که  دارد  اذعان  هوانگ  است.  خانواده  ینگر یتر  فرهنگ    یمحورو 

 .موضوع است ن ی علت ا یفرهنگ غرب  ییو فردگرا یشرق

کنند؛  های خطاب، نقش بسیار مهمی را در آثار ادبی ایفا میها و عبارتصورت

شوند. افزون بر این، در  ویژه آن دسته از آثاری که در قالب تعلّم و پندآموزی ظاهر میبه

دارد،   عارفانه  و  عاشقانه  محتوایی  دادن  خطابگونه غزل که عموماً  اهمیت  قمعشو  قرار   ،

پژوهان خطاب را ابزاری برای ارتباط مستقیم و  ای در بر خواهد داشت. بسیاری از ادبویژه 

می استنباط  رو  در  عدهرو  نظر  در  که  است  حالی  در  این  از  کنند؛  گفتن  دیگر، سخن  ای 

بافت از  بسیاری  در  نیز  غایب  شخص  و  میخود  جای  خطاب  زمرة  در  ادبی،  گیرد؛  های 

 
1. Hwang 
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، هدف از این امر نیز انتقال مفاهیم و برقراری ارتباط خواهد بود. از همین  نهایت در  چراکه  

اسماع   فردیرباقری مرو،   نگاه۱3۸۸)  یلی و  با  نظر  ی(   ، (۱۹۵۶)  اکوبسن ی  یارتباط   ۀیبه 

مثنوخطاب کتاب  در  را  تأثکرده  یبررس  یها  به  آنان  ساخت    ری اند.  در  ندا  و  خطاب 

انگ   ی کنش  یکارکردها خطابختهپردا  ی زش ی و  انواع  سپس  و  مثنواند  در  را    ی معنو  ی ها 

 اند.کرده یبنددسته

می نوشتار تلاش  این  در  را در صورتپژوهشگر  مجاز  فرایند  تا وجود  های  کند 

بازنمایی    به تواند علاوه بر توجه بیشتر  خطابی زبان فارسی تحلیل و بررسی کند. این امر می

دسته ارائه  به  ادب،  زبان  کنار  در  خودکار  زبان  در  مجاز  دقیقفرایند  این  بندی  از  تری 

 ابزارهای مهم زبانی منجر شود.  

 . روش انجام پژوهش 3

حاض میر،  پژوهش  محسوب  کیفی  دادهپژوهشی  که  بهشود  آن  ای  خانهکتاب  ة شیوهای 

های زبان فارسی با  شده از پیکرهگردآوری  هجمل  ۵۰۰برای این منظور،  اند.  گردآوری شده

طبقه استخراج    یبندهدف  و  صورتو  آنشناساهای خطاب  در  مجاز  فرایند  تحلیل  یی  ها 

 است.  پژوهیشناختی یا ادبمنابع زبان ۀبراساس مطالع شوند که این تحلیلمی

آنجا داده  یی از  بررس  یهاکه  ا  یمورد  است که    ییهاپژوهش صرفاً جمله  ن ی در 

باشند، گردآور  یوحا به  ن ی ا  ی هاداده  یصورت خطاب  از چند  پژوهش  صورت هدفمند 

استه  کری پ شده  استفادهپیکره.  انجام  شاملهای  پژوهش  این  در   دادگان  تیساوب  شده 

فارسی) ادب  و  زبان  پژوهشی  ،  (فرهنگستان  عالی    دادگان پایگاه  شورای  )دبیرخانۀ 

  ۀ کتابخان   ةکریپ،  آرمان  یاسم  ی واحدها  کرةی نامدار و پ  یهاتیموجود  کرةیپرسانی(،  اطلاع

  ی ری کارگبه  ها، کرهی پ   ن یعلت انتخاب ا  .شودمیی  زبان فارس   یمتن  کرةی پو    یفارس  تالیجید

 یبرا  .صورت خطاب است  یو تکثر جملات دارا  یفارس  اری مختلف زبان مع  یها صورت
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ب  یهاصورت  ن ی ا  افتن ی جست  شتری خطاب،  شده    ینما نقش   یجوواز  استفاده  منادا  و  ندا 

 است.

 ها ه و تحلیل داده . تجزی۴

دسته صورتبندیتاکنون  از  متفاوتی  است های  شده  ذکر  فارسی  زبان  در  خطاب    های 

خطاب  یها خطاب  م،یمستق   یها)خطاب استراتژ  یها صفر،  از    یروطفره  یهایمعکوس، 

)تعل قابل  ...(( وقیتابو  نوع مخاطب،  یا  بر اساس ساختار  بودهکه هرکدام  اند. رواج  بررسی 

به  نظریه پژوهش  این  نگارندة  تا  است  شده  سبب  مجازها،  درباب  تأمل  و  معنایی  های 

از صورتتاثیرپذیری   برخی  نظر کند.  ساختار  مجاز  فرایند  از    بت ی نس  چاردیرهای خطاب 
  داند که در آن می  نی زممشرق  یاهال  شهیاند  را متأثر از فرهنگ و  یشرق  یهازبان   ،(۲۰۰3)۱

ب سلسله  یشتری توجه  و  روابط  پدبه  بودن  می  هاده یوار  روبه چشم  این  از  گرایش    ،خورد؛ 

متداول فارسی سبب  سو،  این  به  مجاززبانان  برجسته  شدن  زبان  و  خودکار  زبان  در  ها 

می را  امر  این  شاهد  است.  شده  ایشان  خویش )ادبیات(  تنوع  فارسی  واژهتوان  زبان  در  ها 

به که  شریفیدانست  و  دادمهر  )زعم  و ۱3۹3مقدم  خویشاوندی  روابط  اهمیت  از  ناشی   ،)

 دگی در فرهنگ ایرانیان است. مراتب خانواسلسله

دسته آمده    یبندبراساس  دست  خطاببه  پژوهش،  این  به  در  فارسی  زبان  های 

خطاب چون  خطابمواردی  مستقیم،  خطابهای  صفر،  استراتژیهای  معکوس،  های  های 

خطابطفره و  )تعلیق(  تابو  از  میروی  تقسیم  استعاری  این،  های  بر  افزون  شود. 

تازهبندیدسته صورتهای  از  ’صورتای  شامل  که  شدند  ذکر  خطاب  خطاب  های  های 

 های خطاب هیجانی یا عاطفی‘ هستند.متضاد‘ و ’صورت

 های خطابیعلاقه یا کاهش عام و خاص در صورت. 1.۴

 
1   Richard Eugene Nisbett 
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( احمدخانی  بر  خطاب۱3۹3بنا  )محاوره(،  مستقیم  اسامی  های  به  فارسی  زبان  در  ای( 

ضمیرهای   شغلاشخاص،  عبارات  مذهبی،  عبارات  عناوین،  یا  القاب  محور،  شخصی، 

با  واژهخویش  تقسیم کرد.  توصیفی  عبارات  و  عبارات صمیمانه  عبارات رسمی،  وجود  ها، 

به آنچه  و  میاین  و  نظر  زبان خودکار  در  مجازها  از  استفاده  به  فارسی  زبان  رسد، گرایش 

مشاهده کرد.   ا در بسیاری از این خطابزبان ادب، سبب شده است تا بتوان فرایند مجاز ر

های خطابی، بسیار شایع  گونه از صورتکاهش خاص‘ در این ’یا    ‘علاقۀ عموم و خصوص’

در    نام کوچک  .  شودیحذف م  یمعنو  نهیکه اسم خاص به قر  یمعن   ن یبه ا؛  و متداول است

در بسیاری    ،حال(؛ بااین ۱3۹3ترین صورت خطاب است )احمدخانی،  نشانزبان فارسی بی

های خطاب از  یابد. افزون بر این، در بسیاری از صورتچنینی کاهش میهای این از خطاب

 شود.اسم خاصی دیگر برای خطاب قرار دادن دیگری استفاده می

 یخطاب یهاعام و خاص در صورت  کاهش ا یعلاقه  از ییهانمونه   .۱جدول 
 نوع مجاز  نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۱ 
از    یسرکار اطلاع  کهنیا ِمثل  جناب سرهنگ  خوامیعذر م

 .نیندار لیمسا نیا

علاقه یا کاهش   محور شغل

 خاص

آخر   نم،یطفل نازن  یا /ییایفگارم نزدم چرا ن  وسفی یا ۲

 ییمگر کجا

 علاقه یا کاهش عام  استعاری خطاب 

کاهش   ایعلاقه  محور شغل الل نور دو چشم نعمت ی ا /شاه  یاما نظر کن  ة دیدر د 3

 خاص

 

 یخطاب  یها در صورت جزءو   کل کاهش ایعلاقه . 2.۴

صورت از  آنبرخی  در  که  هستند  فرایند  این  حاوی  خطابی  یکی  های  کل  ذکر  با  ها 

افتد و با  صورت عکس نیز اتفاق میگیرد. این موضوع بهموضوع، جزء آن خطاب قرار می

 شود. ذکر جزء، کل موضوع خطاب می
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 یخطاب یهادر صورت  جزءو  کل کاهش ا یعلاقه هایی از نمونه .  ۲جدول 

 نوع مجاز  نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۴ 
بنشدل   یا ا  ن،ی ،  برخاست/  فتنه  ب  یکه  رفتم    ا،یدوست،  که 

 (یازدست )نظام

 جزئیت مستقیم 

  یشکسته و ا   یهااستخوان یآمد که ا ییاز آسمان ندا ۵

 گشته! پاره عروق پاره  یشده و اپاره ازهم ی هاگوشت

 تیجزئ خطاب توصیفی 

  د یقوم بشنو  یکه اتناتن/ گفت   دیبنگر  خلق یاکه  گفت ۶

 سراسر 

 کلیت  مذهبی خطاب 

 

 ی خطاب یها در صورت موصوفکاهش  ایعلاقه . 3.۴

باشند.  رسد که صورتنظر میبه بیشترین فرایند مجاز  بر گیرندة  های خطاب توصیفی، در 

خطاب گونه  این  میدر  حذف  موصوف  بهها،  یا  دقیقشود  میعبارتی  کاهش  و  تر  یابد 

 دهد.میوسیلۀ صفت، خطاب قرار بهگوینده مخاطب را 

 یخطاب  یهاکاهش موصوف در صورت ا یعلاقه از  ییهانمونه .  3جدول 
 نوع مجاز  نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۷ 
جوان  نا ینازن تو  ناز  به  جوانان    گرید  /میاداده   یما  با  اکنون 

 )شهریار( نازکن با ما چرا

علاقه یا کاهش   خطاب توصیفی 

 موصوف 

  خوشدلتر از قوامی، /عاشقان مشفق، از دلنواز شیرینای  ۸

 )قوامی رازی( دانی که کس نباشد 

کاهش   ایعلاقه  خطاب توصیفی 

 موصوف 

 دیزیدست و پا مر در /به گردن دلبران یتوان گرفتن ایتا م ۹

 )صائب( خون حلال ما را

کاهش   ایعلاقه  ی فیخطاب توص

 موصوف 

 

 یخطاب ی ها در صورت الیهمضاف و مضافکاهش  ایعلاقه . ۴.۴

نام و  نام  فارسی،  زبان  و مضافخانوادگی گونهدر  از مضاف  به  الیه محسوب میای  شود؛ 

بافت از  برخی  در  ’خانم‘  یا  ’آقا‘  عنوان  یا  کوچک  نام  کاهش  که  معنا  موقعیتی  این  های 
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پدید میمانند محیط از  های آموزشی و شغلی، خطابی مجازی را  برخی  امر در  این  آورد. 

شغلا مذهبی،  خطاب  عناوین  با  همراه  که  خویش سامی  یا  میمحور  همراه  نیز  شود،  واژه 

خطاب از  برخی  در  این،  بر  افزون  بود.  خواهد  تحتصادق  که  استراتژیهایی  های  تأثیر 

 شود. سازی میروی و تابو قرار دارند، حذف واژة مضاف سبب نوعی خوشایندطفره

صورت از  دیگری  وجونوع  خطاب  میهای  که  دارند  آند  زمرة  توان  در  را  ها 

 .اندوجود آمدهالیه بههایی مجازی قرار داد که از گذر علاقه مضاف یا مضافخطاب

 ی خطاب یهادر صورت  هی الکاهش مضاف و مضاف ایعلاقه از  ییهانمونه . ۴جدول

 نوع مجاز  نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۱۰ 
 من  یروین تیار ی ادیبه  ی ا /من یبازو یابا برادر گو که 

 ه یالمضاف و مضاف واژهخویش

  ی تو است نوشم ا  شیکز ن /جان یااز عشق تو برنجوشم  ۱۱

 جان

 ه یالمضاف و مضاف صمیمانه 

  عشقت تیر که چرا /عزیزم ای ،به شیراز رفتنت راضی نبودم ۱۲

 زاده( )جمال عزیزم  ای  بودم،خورده 

 الیه مضاف و مضاف صمیمانه 

 

 ی خطاب  یهادر صورت ظرف و مظروفکاهش  ایعلاقه . ۵.۴

بهدرصورت ’محلیت‘  یا  مظروف  یا  ظرف  علاقه  به  مجاز  گذر  از  که  خطابی  وجود  های 

بهآمده  میاند،  ذکر  مکانی  به یک شخص،  اشاره  برای  معمول  آنجا  طور  در  وی  که  شود 

گرچه   است؛  مینمونهحاضر  مشاهده  هم  موضوع  این  عکس  به  هایی  اشاره  برای  و  شود 

 کنند. مکانی، نام شخص حاضر در آن را ذکر می
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 یخطاب یهاکاهش ظرف و مظروف در صورت  ایعلاقه از  ییهانمونه . ۵جدول

 نوع مجاز  نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۱3 
روای من شوی  حاجتمسجدا گر کربلای من شوی/ کعبۀ  

 )مولانا(

 ظرف و مظروف  خطاب استعاری 

هست دوزخ همچو سرمای خزان/ هست کوثر چون بهار   ۱۴

 ای گلستان )مولانا( 

 ظرف و مظروف  خطاب استعاری 

متوجه  رساداتیرا... منزل ما و منزل آقارضا و من  یزن حاج ۱۵

 . کنندیم شیرگی

 ظرف و مظروف  روی استراتژی طفره 

 

 یخطاب یهادر صورتماکان و مایکون کاهش  ایعلاقه . ۶.۴

صورت از  جمله  استفاده  از  مایکون،  و  ماکان  کاهش  یا  علاقه  از  برگرفته  خطاب  های 

ایابد.  های متنوع کاربرد میهای خطابی است که در بافتصورت   ی هانوع صورت  ن ی در 

گو عنوان    ندهی خطاب،  با  را  و  ایمخاطب  گذشته    یلقب  قرار    ندهیآ  ای در  خطاب  مورد 

از متون با عنوان »خاک« خطاب شده است و به    یاری انسان در بس. به عنوان مثال،  دهدیم

 موجود از خاک اشاره دارد. ن یخلقت ا

 یخطاب یهادر صورت  کونیکاهش ماکان و ما ایعلاقه از  ییهانمونه . ۶جدول

 نوع مجاز  نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۱۶ 
  چنین   تا  خاک  قلب  ای  خاک؛  ای ای، از کجای زمین بروییده 

 آبادی(نمایی؟ )دولتمی تُرد

 ماکان و مایکون خطاب استعاری 

آب   یاآن ترک باش  یهندو  /بهل  ی تاز نی ه مییگو  یپارس ۱۷

 )مولانا( و گل

 علاقۀ ماکان خطاب توصیفی 

  میجح  ینند ی بب یگشت  نیقیگر  / میعل ی ا نشی دانش بب کشدیم ۱۸

 )مولانا(

 علاقۀ مایکون  خطاب توصیفی 
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 ی خطاب یها در صورتمجاورت  ةعلاق. ۷.۴

بهصورت که  خطابی  پدیدههای  با  مخاطب  مجاورت  میدلیل  انتخاب  جایگاه  ای  شوند، 

صورتویژه  از  نمودهایی  در  دارند.  زبان  در  استراتژیای  یا  معکوس  خطاب  های  های 

کاربردهای  از جمله دیگر    خورد.های خطابی به چشم میخطابی برای تعلیق، این صورت

ها برای خطاب افرادی اشاره داشت  واژهتوان به کاربرد صوری خویش علاقۀ مجاورت می

گونه  های خطاب مذهبی نیز در زمرة این مثابه اقوام و خویشان هستند. برخی صورتکه به

میخطاب قرار  نمونهبه  گیرند.ها  دادن    ،یخ یتار  یاعنوان  قرار  خطاب  حافظ  عصر  در 

بان   ی جاتابو، به  نیفرار از ا  یو مکررا در اشعار حافظ برا  شدیوان تابو قلمداد مدختران و 

معکوس، فرد    یهاواژه »دختر« از واژه »پسر« و امثالهم استفاده شده است. در نمونه خطاب

نام   م  واژهش یخو  ایبا  به خود،  مانند زماندهدیرا خطاب قرار م  خاطب مربوط    ک یکه    ی. 

 .کندیعمو، برادرزادة خود را »عمو جان« خطاب م

 

 ی خطاب یهاعلاقۀ مجاورت در صورت هایی از . نمونه ۷جدول

 نوع مجاز  نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۱۹ 
گرفته  نینازن  یا مذهب  چه  تو  ما    /؟ی اپسر،  خونِ  کِت 

 )حافظ(  مادر است رِیحلالتر از ش

 مجاورت  ای خطاب طفره 

حافظ جناب پیر مغان جای دولت است/ من ترک   ۲۰

 کنم )حافظ( بوسی این در نمیخاک

 مجاورت  خطاب معکوس 

را تو   ییدستِ کربلا د،یآیهم م ییکربلا الِ یبااجازة شما ع ۲۱

 . دی دستش بگذار

 مجاورت  ی اخطاب طفره 
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 ی خطاب یهادر صورتتضاد  ةعلاق. ۸.۴

خودکار  خطاب زبان  در  معکوس  طنز  های  آوردن  پدید  برای  و  هستند  متداول  بسیار 

به کنایه  یا  استهزا  میواژگانی،  خطابکار  گونه  این  در  بهروند.  گوینده  اشاره  ها  منظور 

استفاده میبه با وی  متضاد  عناوین  یا  القاب، صفات  از  بهخطاب  ن ی ا  کند.مخاطب،  طور  ها 

در    توانیموضوع را م  ن ی. اروندیار مکاستهزا به  ای  یطنز واژگان  ینوع  جادیمعمول با قصد ا

(، ۱3۸۲)  ین ی مطرح کرد. بنا بر نظر آقاحس  ه‘ی تحت عنوان ’استعاره عناد  ،یپژوهمباحث ادب

عناد  یمبنا ن وجه  هیاستعاره  ر  ستیشبه  با  شۀیو  را  مفاه  دیآن  تش   یمی در    ا یطنز    هیب چون 

 جو کرد. وعلاقه تضاد جست هی مغالطه و مجاز

تفاوت خطاب پژوهشگر،  نظر  که  در  بلاغی  اصطلاحی  با  متناقض  یا  متضاد  های 

است؛ چراکه براساس    ‘قرینه صارفه’شود، نحوة عملکرد  از آن یاد می  ‘کنایه’تحت عنوان  

کند، وجود  (، در کنایه، قرینۀ صارفه که مخاطب را از معنای مدنظر آگاه می۱3۹۴جبری )

بهندا بافت  رد. این درحالی است  به  با توجه  زعم نگارنده، در خطاب متضاد معنای صریح 

 شود. زبانی منتقل می

 یخطاب یهاعلاقه تضاد در صورت هایی از . نمونه ۸جدول

 نوع مجاز  نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۵ 
  مجبور   بشوی،  بلند  زودتر  خرده یک  خواستیمی حسابی مرد

 باف()مخمل .بدوی نشوی

 تضاد خطاب متضاد 

کند  ! مگر کسی این کار را میاستمسلماً این آقا دیوانه شده  ۶

 آدم عاقل؟ )عبدالل مستوفی( 

 تضاد خطاب متضاد 

ناصحم گفت که جز غم چه هنر دارد عشق؟/ گفتم ای   ۷

 خواجۀ عاقل هنری بهتر از این؟ )حافظ( 

 تضاد خطاب متضاد 

 تضاد خطاب متضاد  ؟« یبست نشست رت،یغخوش ی صدا زدم: »آها  یجورنیهم 
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 ی خطاب یهادر صورتتشابه علاقه . ۹.۴

یاد می نیز  استعاره  و  بالاستعاره  مجاز  باعنوان  آن  از  تشابه که  های  کنند، در صورتعلاقه 

دسته  شود. سنت ادبیات فارسی و زبان خودکار، در برگیرندة آن  وفور مشاهده میخطابی به

واسطه تشابه، برای اشاره به مخاطب خود استفاده  های خطابی است که گوینده بهاز صورت

 کند. می

 یخطاب یهاعلاقه تشابه در صورت هایی از . نمونه ۹جدول

 نوع مجاز  نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۵ 
چو   توسنی  که  کار/  شیرین  شهسوار  ای  لعبتی  چه  خود  تو 

 تازیانه توست )حافظ( فلک رام 

 تشابه  خطاب استعاری 

  بریشیر خدا حمله کجا می /گفتم هین قصد کی داری بگو  ۶

 )مولانا(

 تشابه  خطاب استعاری 

  که متأسفم خیلی من من، چشم پلک  ای و سفید مادیان ای ۷

 )منصوری( .امشده  تو  مرگ سبب

 تشابه  خطاب استعاری 

 

 های غیرارجاعی. خطاب1۰.۴

به مخاطب  های غیرارجاعی از جمله صورتخطاب به قصد ارجاع  های خطابی هستند که 

گذارند  ها نوعی اثر گفتمانی میروند. در واقع این خطابکار نمیدر رویدادهای کلامی به

بر عهده  وو نقش آغازگر گفت به رویداد کلامی را  یا احساسات  القای شور  یا وظیفۀ  گو 

بر   ‘های خطاب صفرصورت’و    ‘های خطاب عاطفیصورت’  های زیر،دارند. نمونه را در 

 گیرند.می
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 های خطاب صفرهای خطالب عاطفی و صورت هایی از صورت . نمونه ۱۰جدول

 نوع خطاب  دادة دارای صورت خطاب  ردیف

۵ 
 زاده()جمال  .است حرفی  چه ها این بابا، ای

 خطاب عاطفی 

 خطاب عاطفی  )علوی(  .زد رقیه بودنام  غافل! دلِ ای ۶

 خطاب عاطفی  قلُقُلش اندر گلو ببست   یهابا نعره  /که خون خُم یچه غمزه کرد صُراح رب ای ۷

 خطاب صفر  ماهِ شما.  یِ... سلام به روبهَبَهو منوچهر:  من   .سلام: یکام 

 خطاب صفر  خنک کجاست؟ آب دی ببخش 

 خطاب صفر  دیار از امثال رستم و آرش مستغنی است. ! پیشینۀ این به گوش باش 

 

 ها کلی داده  تحلیل. 11.۴

قدرتمندی  صورت زبانی  ابزارهای  فارسی،  خودکار  زبان  و  ادب  زبان  در  خطاب  های 

می دستهمحسوب  هستند.  غنی  فرهنگی  و  اجتماعی  بار  حامل  که    های صورت  بندیشوند 

ها، تشخیص رابطۀ بین گوینده و  تواند در درک این صورتتر، میای دقیقگونهبه  خطاب

و  اجتماعی  فضای  همچنین  و  هدف    مخاطب  با  حاضر  پژوهش  باشد.  ثمربخش  فرهنگی 

صورت در  مجاز  فرایندهای  بهبررسی  و  است  شده  انجام  خطاب  درکی  های  ارائۀ  مظور 

این موضوع، تعداد  صحیح از  پیکره  ۵۰۰تر  از  این  جمله  بررسی شد.  فارسی که  زبان  های 

ها بسیار بود  های خطابی بودند که احتمال وجود فرایند مجاز در آنجملات دارای صورت

مند انتخاب  صورت هدفتر، بهو براساس روابط معنایی سنتی و الگوهای معناشناختی تازه

صورت بودند.  میشده  را  جملات  این  در  موجود  خطاب  ضمایر های  و  اسامی  به  توان 

عناوین،   یا  القاب  عبارات  واژهش ی خوی،  ف یتوص،  یاستعارشخصی،  مذهبی،  عناوین   ،

شغل طفرهمحور،  صمیمانه،  خطاباستراتژی  خطاب  روی،  صفر،  خطاب  معکوس،  های 

  ۱۴۱درصد )  ۲/۲۸های توصیفی با  متضاد و خطاب عاطفی تقسیم کرد. در این میان، خطاب

خطاب و  داشتند  را  بسامد  بیشترین  با  جمله(  استعاری  )  ۶/۲3های  در    ۱۱۸درصد  جمله( 

جمله( کمترین میزان    ۲درصد )  ۴/۰جایگاه دوم بیشترین بسامد قرار داشتند. عبارات رسمی  
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بر    ۱۱و نمودار    ۱۱خود اختصاص دادند. جدول  وقوع را به بیانگر تعداد و بسامد جملات 

 اساس نوع صورت خطاب است.

 های خطاببسامد انواع صورت  .۱۱جدول 
نوع  

 خطاب

ضمیر   واژهخویش توصیفی استعاری

 شخصی 

عبارات   اسم

 صمیمانه 

عبارات  

 رسمی

استراتژی 

 روی طفره 

 ۹ ۲ ۱۵ 3۸ ۱۶ 3۰ ۱۴۱ ۱۱۸ تعداد 

 ۸/۱ ۴/۰ 3 ۶/۷ ۲/3 ۶ ۲/۲۸ ۶/۲3 درصد 

نوع  

 خطاب

خطاب  

 صفر

خطاب  

 معکوس 

خطاب  

 متضاد

خطاب  

 عاطفی

عناوین 

 محور شغل

عناوین 

 مذهبی 

عناوین 

 و القاب

 ۲۶ ۴ ۵۴ ۲۴ ۱۱ ۶ ۶ تعداد 

 ۸/۷ ۸/۰ ۴/۱۰ ۸/۴ ۴/۲ ۱ ۲/۱ درصد 

 

 
 جمله زبان فارسی ۵۰۰های خطاب در صورت. ۱نمودار 

 

شد؛ با این حال آنچه  شده، فرایند مجاز مشاهده میآوریهای خطاب جمع در اغلب صورت

صورت است،  صورتمشخص  و  صفر  خطاب  فرایند  های  این  فاقد  عاطفی  خطاب  های 

یا   علاقه  صفت،  و  موصوف  کاهش  یا  علاقه  جزئیت،  و  کلیت  کاهش  یا  علاقه  هستند. 
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مضاف و  مضاف  سببی کاهش  یا کاهش  مظروف، الیه، علاقه  و  ظرف  یا کاهش  علاقه  ت، 

علاقه یا کاهش عموم و خصوص، علاقه یا کاهش ماکان و مایکون، علاقه تشابه و موضوع  

های خطاب مدنظر قرار گرفته است. بر همین اساس، علاقه یا  مجاورت در بررسی صورت

و درصد وقوع، بیشترین بسامد را بین روابط معنایی مجاز داشت    ۲/۲۶کاهش موصوف با  

رفت.  درصد، کمترین رابطه معنایی به شمار می  ۶/۰علاقه یا کاهش ماکان و مایکون با تنها  

 دهد. بسامد و درصد وقوع این فرآیندها را نشان می ۲نمودارو  ۱3جدول 

 بسامد انواع فرایندهای معنایی مجاز . ۱3ل جدو
رابطۀ معنایی  

 مجاز

موصوف و   تشابه 

 صفت

مضاف و 

 الیهمضاف

کلیت و  

 یتجزئ

عموم و  

 خصوص

 تضاد

 ۱۲ ۹۱ ۷۲ ۴۰ ۱3۱ ۱۰۴ تعداد 

 ۴/۲ ۲/۱۸ ۴/۱۴ ۸ ۲/۲۶ ۸/۲۰ درصد 

رابطۀ معنایی  

 مجاز

ظرف و  

 مظروف

ماکان و 

 مایکون

فاقد رابطۀ   سببیت  مجاورت 

 معنایی

 3۹ ۴ ۱۰ 3 ۶ تعداد 

 ۸/۷ ۸/۰ ۲ ۶/۰ ۲/۱ درصد 

 

 
 یجمله زبان فارس  ۵۰۰مجاز در  یندها ی. فرا۲نمودار 
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بهبدون  و  نمونهتردید  شیوة  جمعاقتضای  و  دادهگیری  در  ها،  آوری  شده  ارائه  اطلاعات 

ارائه    یخطاب در زبان فارس  یهااز بسامد وقوع صورت  یبیتقر  یریفوق، تصو  یهاجدول

م  دهدیم ا  توانیو  چشم    ج ینتا  ن ی به  در    به  مجاز  فرایند  وجود  چگونگی  برای  ابزاری 

 های خطابی نظر کرد.صورت

 

 گیری . نتیجه۵

نمودهای   که  است  ادب  زبان  و  خودکار  زبان  در  مهم  فرایند  یک  مجاز،  معنایی  فرایند 

صورت دارد.  بهبسیاری  فارسی  زبان  خطاب  بههای  مهم  ابزارهای  از  یکی  لحاظ  عنوان 

های  بندی صورتبرگیرندة فرآیند مجاز باشند. از آنجایی که دستهتوانند در  اجتماعی، می

به تاکنون  بودهگونهخطاب  پراکنده  میای  مجاز  فرایند  از  بهاند.  وسیلهتوان  برای  عنوان  ای 

 بندی این ابزارها در نظر گرفت.دسته

های  درصد( و خطاب  ۲/۲۸های توصیفی )خطابشده،  های گردآوریمطابق داده

صورت  3/۲۶)  استعاری  از  گونه  بیشترین  داده  درصد(  اختصاص  خود  به  رو  خطاب  های 

خطاب دیگر،  سوی  از  )بودند.  با  رسمی  داشته  ۴/۰های  را  بسامد  کمترین  که  درصد(  اند 

 . های رسمی باشدرسد دلیل این موضوع، عدم تکرر زیاد در موقعیتنظر میبه

ی مقاصد ارجاعی یا مقاصد  های خطاب فارسی را براتوان صورتطور کلی میبه

اگر صورت برد.  به کار  )گفتمانی(  و خطاب  های خطابغیرارجاعی  را  عاطفی  های صفر 

توانیم  های گفتمانی در نظر بگیریم، میت عنوان خطابحای، ت بندی جداگانهعنوان دستهبه

های  بندی خطابها را به دو زیرشاخۀ مجازی و غیرمجازی تقسیم کنیم. دستهسایر خطاب

های  های معکوس، خطابهای استعاری نیز هستند، خطابمجازی که در برگیرندة خطاب

خطاب و  استراتژیمتضاد  با  طفرههایی  میهای  شامل  نیز  را  دستهروی  این  بندی  شوند؛ 

به آنمی از خطابتواند  تعلق گیرد.  دسته  نیز  هستند  مجاز  فرایند  دارای  که  مستقیمی  های 
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های مستقیم را  های غیرمجازی هستند، صرفا خطابعنوان خطابتحتبندی دیگر که  دسته

 گیرد.در بر می

نموداری که در ادامه آمده است، گویای توضیحات فوق خواهد بود. این نمودار   

های غیرارجاعی  مخاطب( و خطابهای ارجاعی )برای ارجاع بهبه دو شاخۀ اصلی خطاب

های  گیرد. خطاب، دو شاخۀ فرعی را در بر میهاتقسیم شده است و هر یک از این شاخه

های ارجاعی  شوند. خطابارجاعی به دو دستۀ خطاب عاطفی و خطاب صفر تقسیم میغیر

کنش  در  مخاطب  به  ارجاع  به  اجتماعی،  و  فرهنگی  موقعیتی،  عوامل  به  توجه  با  های  نیز 

 کلامی اختصاص دارند.

 

 
 

 های خطابیبندی صورت . دسته 3نمودار
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1. Introduction 

Terms of address are powerful language tools that are used to 

refer to the audience in verbal actions with the influence of 

cultural and social factors. So far, several structural and content 

categories of forms of address have been introduced by linguists 

and literary scholars, which can be checked based on the type of 

audience, situational context or semantic relations. Address terms 

created through metaphors have attracted the attention of 

numerous linguists. What is certain is that most of the conducted 

researches emphasize the social and cultural role of terms of 

address. these terms are also influenced by factors such as gender, 

age, culture, religion, geography, situational context, emotional 

states, education and social status of the parties.  According to 

Brown and Levinson (1960), forms of address are considered a 

kind of emotional capital, the use of which in verbal events has an 

impact on placing the parties in a more secure position, and can 

be referred to as a tool for "face maintaince". 
On the other hand, by redefining metonymy in linguistics, 

attention was also paid to the permissible process in automatic 

language, and according to Safavi (2001), metonymy is 

considered a semantic process in automatic language that is 

involved in the constant changes of the concepts of this language. 
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In the few researches that have been done in the framework of 

linguistics about the terms of address in Persian language, 

different categories have been introduced for this linguistic 

mechanism, which can be evaluated depending on the structure, 

content, type of linguistic context and the type of audience; 

However, it seems that the most comprehensive classification of 

terrms of address in Persian belongs to Ahmadkhani (2014). 

The current research is based on the assumption that extensive 

semantic relations govern the formation or selection of terms of 

address, which can be examined under the title of metonymy 

process. 

2. Materials and methods 

The current research is considered a qualitative research whose 

data has been collected in a library manner. For this purpose, 500 

data have been collected from several corpora of Persian language 

(“Dadegan” website of Academy of Persian Language and 

Literature, “Dadegan research database” of Secretariat of 

Supreme Council of ICT, corpus of named entities and corpus of 

nominal units of Arman, corpus of Persian digital library and text 

corpus of Persian language). These sentences have been analyzed 

with the aim of classifying and extracting terms of address and 

identifying the metonymy process in them. The reason for 

choosing these corpora is the use of different forms of standard 

Persian language and the appropriate number of sentences with 

terms of address. 
3. Results and discussion 

So far, different categories of forms of address in Persian have 

been mentioned, each of which can be analyzed based on the 

structure or type of audience. The prevalence of semantic theories 

and reflection on the permissible has caused the author of this 

research to consider the relationship between the structure of 

some terms of address and the metonymy process. 

Based on the classification mentioned in this research, Persian 

language addresses are divided into direct addresses (including 

descriptive address, job-oriented address, religious address, 
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sincere address, Official addresses, etc), zero addresses, 

contradictory addresses, taboo avoidance strategies and 

metaphorical addresses. In addition, new categories of terms of 

address were mentioned, which include 'opposite terms of 

address' and 'emotional or emotional terms of address'. 

Based on research data,  descriptive addresses were the most 

frequent with 28.2% (141 sentences) and metaphorical addresses 

were the second most frequent with 23.6% (118 sentences). 

Official addresses for the lowest occurrence of 0.4% (2 

sentences). 

The relationship between “adjective and described” with 26.2% 

of occurrences had the highest frequency among ironic semantic 

relationships, and the relationship “what has been and what will 

be” was the least semantic relationship with only 0.6%. 

4. Conclusion 

In general, Persian terms of address can be used for referential 

purposes or non-referential (discourse) purposes. If we consider 

terms of emotional address and zero addresses as a separate 

category, just like discourse addresses, we can divide other 

addresses into metonymical and non-metonymical sub-branches. 

The category of metonymical addresses, which also includes 

metaphorical addresses, includes reverse addresses, contradictory 

addresses, and addresses with taboo avoidance strategies; This 

category can also be assigned to those direct addresses that have 

metonymy process. Another category, which is called non-

metonymical addresses, includes only direct addresses.  
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